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IHKHHBH vasárnap september 20k"'" 1835.

M e g je l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csó tö r tö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e ly b e n  k e p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k í a l a n u l  ; postán  6 í t .  p e n g ő b e n .  A ’ s z e r k e z e i  hivatal-* 
bán  é v n e g y e d e n k é n t  ’s k é p e k  n é l k ü l  is  v á l t h a t n i  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a tn a k  e g y es  

szam a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p.

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E K T E T É S .
I s c h I  és  e g y  o z s o n a  S c h m a 1 n a u b a n.

Farkasnak északamerikai utazását olvasáni; lelkes ecsettel festé 
elválását ar szabad földtől, és fohászt fakasztott mellemből járhatni 
valaha a’ vidékeken, hol ő já r t ;  láthatni bár csak egy részét is a’ 
sok szépnek, mit ő lá to tt: midőn szobámba toppan Sándorom, ’s 
„utazni megyünk barátom a’ külföldre — monda örömhevülten — ré
szint egészségem miatt Ischlbe, részint, hogy utazási szomjunk leg
alább kévéssé enyhüljön, több részeibe is a’ német földnek. Ennél 
szebb vacatiónk úgyse lehetne; majd ha kigázolunk az iskolai por
ból, tovább is.í!

T i hazám ifjai, ti lelkesek, kik nem azért lettetek , hogy az 
aVas palotákban faként leéljétek a’ kurta élete t, vagy a’ külföld 
esztelen majmolásában csatjára a* világnak, kárára a’nemzetnek, ferde 
miveltségű élet-utaitokon leszédelegjetek: hanem kiket édes szere
tet láncza köt a5 szép honhoz; kiknek kebleikben a5 haza remény
virága fakadoz, ’s kiknek mintegy sziveikből vannak szakasztva egy 
ifjú költőnk e’ megható szavai:

Hő szivemben él a ’ nagy kívánat 
Boldogulva látni H unniá t ,

’A tudni , hogy’ miatta lassú bánat 
Nem zavarja senki n y ú g o lá t ,

T u d n i ,  hogy  ffllébredt szenderébő l ,
És k ig y ó g y u lt  százados sebéből!

Ti érezhetnétek, mit én Pestről kiindultunkban. Eláradt örömein 
azon gondolaton, hogy a* német földnek mű és természeti ritkasá
gaival, ‘s mennyire rövidségünk engedi, népe szellemével megismer
kedvén, nem leszek kényfelen pirulni, hanem pirítani kiilfajú, csá
bos , örökké az idegenben álmodozó rs édes fészkünkben hálátlan 
kakukként kuruttyoló ifjak ellenében, imádoftjok bálvány oldalaira 
tevén őket figyelmessé ; — és szerencsés leszek a’ külföldnek hasz
nos szépéhez édesgetni némelly m ásokat, kik vastag eredetiségük
ben mindent megvetnek, mi nem hazai. Amazok keserű gombaként
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bőven (eremnek mindenütt, 's annál bővebben és keserűbben, minél 
szebb fényben hasad nemzetiségünk hajnala; emezek pedig naponként
csappannak.

Közeledtem-e ;s mennyire czélomhoz, utam végével számot adok. 
Most pedig szép oivasónéim! menjünk az iít meredező havasok lá
bához előbb eprészni (mi már nálatok e lérett, :s itt még most dísz
ü k ), aztán ozsonára Schmalnauba.

Ischl az alig másfél tized óta keletkezett, és a’ birodalomban 
mind hasznára mind vendégeire nézve a* leghíresebb fördő-helyek 
egyike, fekszik a’ havasok ölében Salczburghoz négy fogatnyira 
(statio).

Ki Füredet lá tta , és a’ vidék kedves változatosságában a’ Ba
latonnak háborgó vagy csendes játékában gyönyörködött, az kény
telen megvallani, hogy Ischl e’ részben alább áll Fürednél. Szép 
völgyben fekszik ez i s , *s ha ki rá szánja magát egy órai mászásra, 
a ’ bérczekről kedves szem-éleményt nyer: de a’ szabad kilátásban 
gyönyörködőnek itt nincsen világa. Ischl körében számtalanok a’ 
mulató-helyek, emlék-padok, és ligetek : ’s ez teszi, hogy a’ fördő 
vendégeket egy helyre gyűlve nem láthatni; mert kiki családjával 
más utat vesz, tudván hogy legközelebb talál egy ligetkére, hol 
délutánját csendes örömben töltheti. De mind ezek között legneve
zetesebb í S c h m a l n a u  a’ mező városkától nyugotra egy szép ke
reklő hegyeeskén. Ki a' fürdői nagyobb világot csak részben is látni 
k ívánja, az ide s ie t , hol a* közönségesen kedveit ’s kőre rajzolt 
S e h m a l n a u  F r a n z l  paraszt leánytól, ki szerény' fürgeséggel 
szolgálja vendégeit, vett ozsonáját szép eszméletekben töltheti. A’ 
városkát két folyam övezi, T r a u n  és I s c h l .  Emez több helyen 
zugókkal felfogva sebesen suhan-el a’helység nyugotán, hátán gva- 
log-hidat viselve, mellyen Sehmalnau vendégeinek át kell menniek. 
Atkeiénk mi is, és a’ dombnak eredvén, kis leánykák, kik minden 
vendéget megénekelnek, fogadtak minket havasi dalokkal. Illy pro- 
saire, mióta német országban vagyunk, soha meg nem tiszteltettünk; 
de annál inkább hazánkban. S z e r d a h e l y b ő l  kiindulván, az igen 
szapora fajta czigány gyermekeknek egész hadja utánunk csődült, 
és csudálatos szökdelésekkel kisért jó darabig; ;s egyszerre, mintha 
vissza terelték volna ő k e t, megfordultak, és gyermek-halálban fu
tottak haza felé; mert a’ búzából két izmosabb suhancz ugrott elő, 
egyik hegedűvel. másik klarinéttal, "s az apróbbakra fenyegetvén 
kocsink mellé szöktek, és bámulatunkra (már most vesse valaki 
szemünkre, hogy nem nevelünk művészeket) versenyt futva ko
csinkkal, keringőn kezdték, "s nem éppen roszul. Ecsetet érdemlő 
volt a’ vas-szeg-fekete szemeknek kocsinkba bevillogásuk, és a’ he
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gedűsnek koronkénti könyörgő elbődülése könyörületes: de legin
kább a’ fuiadozo klarinétos arcza volt kínban, ki már a végső ga
loppban tüdő szaggatás köztt kukorékolt-be, mig egy jótevő hant
ban megbotolván egész hosszában hasra terült. E ’ fatális eset he
gedűsünket is kínos zavarba hozván, miután é lv é v é  jutalmát, visz- 
sza ügetett.

Megénekeltetve kis leányainktól a’ kis távulságű erdő-alba me
nőnk , hol eper bőven terein. Innét Schinalnauba ré t és gabona 
között érni a’ kis faajtóhoz, % általa be a’ mulatóba. Gyümölcs ’s 
vad fák alatt állanak a’ mulató padok; a’ kert elején pedig egy osz
lopos gloriette nyilttan napkeletre. Felséges a’ kilátás e’ boltorból 
a’ városra, ’s túl rajta a’ tojásdad Hundskogl nevű hegyre, mellyen 
Henrietté nyughelye, egy pompás mulató csarnok, kevély tekin
tettel. E’ kis gloriette oszlopán legelőbb is a’ nagy hirű Berry her- 
czegné kézvonásait láttuk saját nevében, alatta pedig Luchesiót, ’s 
ez alatt szerelmet lihegő versecskéket francziául. A’ herczegné ré
gebben itt mulat már. — Már ez előtt láttam Ischl déli oldalán a’ 
comtessek padját, és a’ rózsa -lú g o st, mellyeket hazám szépei kö
zül a’ Batthyányak épittettek. Itt is lesz valami gondolám, és 
számtalan különféle nyelvű emlékirások között ezt is találám magyarul:

Szép  v a g y  Isch l  ! a ’ te rm e s z e i  
Szép  k ö r n y é k k e l  é k e s í t e t t ;
D e h azám  szebb te re iv e l  
S o h a  se cseré lnélek-fe l .

Szabad  a ' m a d á rn a k  k is  p á r já n á l  l e n n i ,
De  nekem nem szab ad  szép h azám b a  menni.

Ez ulósók borúsan hatottak lelkemre,’s emlékemben azon idők 
fordultak-meg, inellyekben Bacsányi, a" költő, hazájából száműzetett. 
Legyen szabad itt e’ tisztes öreg em lékét, ki mint nyelvhős is ne
vezetes , ünnepelnem; ki mélyen érezvén so rsá t, elválásunkkor 
könyezve szoritá-ineg kezeinket. „Legyetek — úgymond —• fiaim 
igaz M agyarok, és jobbak azoknál, kik reám e’ keserű poharat 
m érték!“

Mig az emlék-irásokat olvasgatám, addig meg is te ríte tt, ’s fel 
is adá tejét Franzl e’piperétlen kellemes leányka, és unszolásunkra 
szende pirongással saját m ássát, mit ő W ierer orvos és tanácsnok 
űrt ól kapott, elhozá, alatta e’ versekkel, mellyeket W ierer ur ra- 
kogatott össze:o

Ischl so l l  dir gesunden  
Die  Jíausen soll  dir munden 
VVenn die Soiine glánzt  
Und Franzl dir kredeuzt,

a
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A* csevegő kedves leányka igen tisztán föladott ozsonáját azzal 
fííszerzé , hogy a’ vidéknek szebb és kényletesebb helyeit irogatá-le. 
„ I t t  van— úgymond — házunk felett a’ M a g y a r o k  p a d j a . “  Er
re  kellemes érzést fogott-el m inket, és mintegy bizgatva valamitől 
clsieténk, ’s Franzl vis/.oniáfási köszöngetése közben felmenőnk a’ 
Magyarok padjához. E’ padot g r ó f  K a r a c z a y  csináltatá 1823- 
ban, és az idén kijobbittafott. Nincs Ischl körében szebb pont en
nél, honnan a’ kilátás tán legszabadabb a’ wolfgangi tó körére, 
Daehsteinra, a'' havasok e’ királyára, és keletre a’ hó-hegyre, melly- 
nek havát a’ nyárnak legforróbb napja sem olvasztja-fel, valamint 
nemeily elmék előítéletét a’ legvilágosabb ész-nap. Éppen a' nyu- 
goti bérczeken játszott a* nap, és piros sugarai a" keleti kőhegyek
ben törettek-m eg; leszállt végre a’ hegyek megé, ’s homály lepé-el 
a’ völgyeket. (V égz. k ö v )

E s z t e r g o m .  *) ('Folytatás.)
Minthogy azonban Bajazet szultán magyar ország széleire ki

csapásokat te t t ,  minek előtte Kanísa a’ királylyal elindulna a’ T ö
rökök ellen, az esztergomi fő megyés templom oldalában boldogságos 
szűz tiszteletére egy igen csinos kápolnát építtetett, mellyet későbbi 
végrendelése szerint Akuspalota faluval gazdagított. **) De Zsigmond 
Nikápolnál a’ Törököktől megszalasztatván egy halász csónakon 
alig tuda oláh országba menekedni, ’s további vesztegiése alatt tőle a’ 
Magyarok közül többen elpártolának állitván: hogy Maria halálával 
a’ trónuson maradni semmi jusa se volna. Azért 1401. nehány pár
tosok által Zsigmond elfogattatván, az atyjok megöletése végett 
ra jta  boszűt áliani kivánó tíara Miklós és János őt Siklós várába 
záraták.

1402. Kiszabadulván Zsigmond a’siklósi fogságból cseh országba 
sietett az ellene törekedők megalázására sereget gyűjteni: de alig

*) Ezen értekezés első közleményében , a ’ Reg. 578 .  lapjának 9-ik so
rában „ 2 5  é v es“  he lyett  „15  éves“ -t kell o lvasni.

Kanisa az em lített  sz. István niartyr prépostságában (a ’ hagyom ány  
szerint) első prépostnak ikta íá  N a g y  M á r t o n t ,  ki 139G-ik esz
tendeig viselő  e ’ hivatalt .  1397-tő l  1418.ig Ú j v á r o s i  János — 
1420. P é t e r ,  Zsigmond császár ’s magyar k irá lynak  a ’ eonstantiai  
zsinat a lkalm ával egyszersmind aikanczellárja — 1423. D o m o n k o s
— 1447. M i k l ó s  — 1459 —1483  Z á n t h ó  Ambrus — 1 4 8 4 —149!  
S e g e s t  Ambrus — 1 4 9 2 —1499 Csamaházi G o s z t o n y  András
— 1501. G a r a z d a P éter— 1507. C s a s z m a  Mátyás —  1519. 11 a- 
m e l  M ihály  — 1534. P a  x y  F a r k a s  — v o l ta k  sz. ^Is tván m a r i y r  
p r é p o s t ja i .
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indult-ki az országból, az utána küldött köveitől azon szomorú hirt 
hallja, hogy a’ pártütők Dirrachi Lászlót ■— a’ megöletett Kis "ka
roly íijót — hivák-meg a’ magyar trónusra. Nevezetes férjfiakat em
lített a követ Zsigmondnak az összeesküdtek közül; de egyet se, 
ki őt annyira megrettente, mint Kanisa János esztergomi érsek. — 
Hogy pedig remény ’s vigasztalás nélkül el ne csügeggedjen a’ király, 
tudtára adja egyszersmind a’ követ, hogy Stibor Pozson és más 36 
várak hatalmas u ra , királya veszedelmeztetésének első hallatára, 
olly hatalmas sereget állita alattvalójiból, hogy Sárosnál (Sopron 
vármegyében) az ellenkirály zászlósaira ütvén, ezeket megszalasz- 
to tta; Nyitrát, Ludányt, Surányt, Győrt megalázta; ’s igy Eszter
gom vidékén áilott-meg seregével. Mindent elkövetett ugyan Ka
nisa a’ közeigef<> ’s javait minden részről rongáló ellenségnek elhá
rítására, de siker nélkül; mert Stibor elérkezék, és az első meg
támadásra megalázta magát a’ város. Magát a1 magos várban me
nekvést kereső érseket is domboló fölszóliitásával fenyegeté. Az 
érsek szokatlan ugyan, de a’ pápától megbízott — erős szókkal vá
laszolt Stíbornak tárt levelében ; de hijába minden, mert Zsigmond 
is vissza térvén személyesen jelent-meg Esztergomnál, és a’ László 
pártolásában gyanús Kanisának érseki székéből elmeilőztetésével 
nem elégedvén-meg, minden javait pusztitá, elkobzá Esztergomot, 
’s tulajdon katonáji őrizetére bizta. Mindezek mély keserűségbe 
meriték K anisát: panaszát a’ pápa elejébe terjeszté, ki fenyegetőd- 
zésekkel lömött apostoli levelet küldött Zsigmondnak. Ez azonban 
karddal, nem joggal akart győzettetni; inig végre a’minden részről 
tódult követek szavára ugyan 1462. oct. 15-kén kiadott okleveleiben 
királyhoz illő kegyességgel mindenkinek megbocsájtott, sőt az oko
zott károkat tulajdon javaiból helyre pótiá.

Zsigmond halálával 1437. Albert ausztriai herczegnek Fehérvá
ra it megkoronáztatása nagy reménységet ébresztett a’ Magyarok. 
szivében a’ békességre. Megelégedés vonásai olvastattak mindenki
nek homlokán; szívből örvendezett kiki. — Albert, koronáztatásának 
emlékéül, P a l ó c z  esztergomi érseknek, ki Zsigmond és Albertnál 
olly nagy becsben volt, hogy a’ szent koronát minden drágaságai
val az esztergomi várban őrizete alatt tarthatta, Drégely várát aján
dékozó.— De a’ nagy reménységű királynak 1439-ben történt kora 
halála még jobban megszomoritá a’M agyarokat,’s nagy zavart oko
zott az országban; mert Albert halála után Erzsébet az özvegy ki
rályné megegyezett ugyan a’Budán összegyülekezett országnagyai- 
val Jagelló Ulászlónak, az ő leendő férjének, királyságra meghi- 
vatásában: de mig a’ követek elindulnának, férjfi gyermeket szülvén 
az egyezésről lemondott. Midőn az Ulászló koronáztatására összejött
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Magyarok a' szent koronát Erzsébet által elrablottnak lenni meg
tudták , minden szeretet szétoszlott keblökben; dühödve rohantak 
egymás ellen; egyik fél Erzsébetnek, vagy inkább iájának az utószü
lött Lászlónak, hódúit, mások pedig a’ lengyel Ulászló részét pár
tolók, s a' zavarban némellyek azt se tudták, mellyiknek jogait 
védelmezzék. (Folytatás következik.)

I N N E P L É S.
C h i n a i  m e n y  e k z ő. Chinában a ’ férjfiak soha se látják az asz-  

szo n y o k a t ;  itt a ’ házasságok csak a ’ szülök és rokonok akaratja szerint  
k ö t te tn e k ,  vag y  pedig némelly ezzel kereskedett űző öreg a s s z o n y o k ,  
v u lg o :  keritdk á lta l.  Ezek t. i. a' m enyasszony famíliája által meg- 
vesztegettetnek , hogy  ennek szépségéről és értelmességéról az ifiú e lőtt  
értekezést tartson. N ekik  mindazonáltal keveset h is z n e k ,  ’s ha nagyon  
hazudnak, keményen megbüntetik őket. Menyegzőre kirendelt napon a ’ 
vőlegény ökrös szekereit ’s muzsikaszóval megy a' ntenyaszony elébe. Ha  
a ’ vő legény  m andarin , vagy  egyéb főrangú szen té ly ,  akkor az egész me
net igen pompás. A ’ m enyasszony ugyan ezen időben csinosan fe lkészült  
kocsiba ü l ;  utána b ú to r a iv a l ,  ruhájival ’s egyéb eszközeivel  megrakott  
e g y  v a g y  több szekér  jön. Kocsija  mellett , bár nappal v a n ,  fák lyákat  
v ivő  bérlett em berek ,  e lő tte  számos muzsikálók és tá n c z o ló k ,  utána  
pedig  rokonai és barátjai jönnek. E g y  biztos hu szo lga  v isz i  kocsijá
nak kulcsát , m e l ly e t  csak egyedül a ’ vőlegény kezébe szabad adnia. ’S  
ig y  mennek egym ásnak elejébe. M ih ely t  össze ta lá lk ozn ak ,  a’ vő legény  
álta lveszi  a' kocsi k u lc sá t ,  hevesen k in y i t ja ,  h o g y  é lete  szerencséjét  
va g y  szerencsétlenségét lássa. Mindazáltal még is vannak esetek , ho g y  
a' vőlegény meg nem e lé g e lv e  hamar becsukja ismét a ’ k o c s i t ,  ’s a ’ 
m enyasszonyt  minden hozzá tartozandójával eg y ü t t  v isszaküldi  , és in
kább elveszti azon summa pénzt , m e l ly e t  a’ leány szülőjinek fizetnie  
k e l le t t ,  hogysem a’ m enyasszonyt haza v igye .  D e az i l l y  esetek ritkák;  
mert a’ ravasz szülők okosan tudják i l lyesm inek elejét venni. Ha a ’ 
m enyasszony a’ vő legény  háza e lő tt  k iszá l lo t t  , mindketten a ’ vendég
terembe lép n e k ,  ’s o tt  T i e n  az ég istene e lő t t  négyszer meghajtják  
magokat.  A ’ m enyasszony ugyan annyiszor hajtja-meg magát jövendőbeli  
férjének rokonai e lő t t  is. Ekkor á lta ladatik  az innep asszonyainak, kik
kel a ’ nap hátra levő részét e ltö lt i  , mig azalatt  a’ vő legény  a’ férjfiak- 
nál mulat különszobában. Estve a’ m enyasszony  vőlegényének szobájá
ba v e z e t t e t ik ,  hol az asztalon fekvő o l l ó ,  tő és czérna ’s a ’ t. intik  ót,  
hogy  szeresse a ’ dolgot  , és kerülje a ’ henyélést .  E ttő l  kezdve az ipa  
soha se látja többé m e n y é t , noha vele ugyanazon házban lakik. A' ház 
barátjai tanú nélkü l nem beszélhetnek a' menyecskével.  Az asszonynak  
magának esztendőt á lta l  csak egyszer kétszer szabad kimenni legköze
lebbi rokonaihoz ; ’s ebből á l l  egész  életi vigadalma e g y  chinai házas  
asszonynak. De a ’ m i l ly  sz igorúk a ’ házasságban a ’ Chinaiak,  éppen 
o l ly  könnyen történik  az e lvá lás.  F ecsegés  , az ipák iránti engedetlen
ség, vagy  a 'fér j  legkisebb jószágának els ikkasztása ,  sz e r e le m fé l t é s ’s a’ t. 
mindezek mindannyi fontos okok az e lv á la sz tá sr a ,  még akkor i s ,  ha 
már több gyerm ekeik  vannak.
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K Ü L Ö X F É L  E.
P a t k á n y  - e s  a p á s.  Spanyol országban a! mostani háborúskodá

sok alatt  L e r i n  városa kaszárnyája egyszerre  annyi patkányoktól le- 
p e te t t - e l , hogy  nemcsak minden e leséget  felemésztettek , hanem a ’ ka
tonáknak egyéb eszközeiket is megtámadák , sőt a'szerencsétlen  katonák  
fülei és lábujhegyei se  maradtak mentten, úgy ,  hogy  a’ helynek parancs
noka 4 —5 szomszéd helységekbe formaszerinti  fe lszó l l i tá s t  vala kényte
len küldeni macskákért. Ezek , a' mit csak te h e tte k ,  mindent e lk ö v e 
tettek, ’s a 4  legközelebbi he lység  közül mindegyik húsz húsz macskát  
kü ld ö t t ;  de a ’ patkányok sokasága akkora volt  és olly' rettenetes, hogy  
a ’ kölcsönvett  macskasereg a' sokkal számosabb ellenséget megtámadni  
nem mervén nehány szerencsétlenül k iü tö tt  csaták után a’ csatapiaczot  
kényte len  vo lt  oda hagyni.

B o l d o g  h á z a s s á g .  Minő boldogok a' t iszta  szeretet  éldeleté-  
nek elsőbb napjai 1 M il ly  mennyei az e lragadtató  m egjutalmazott hűség!  
Szivünk , meily' a' k ie lég ített  nagyravágyás özönében is még mindig  
ujabb kivánatokat á l l í t  e lő ,  o l ly  ha llgató  ’s egészben megelégedettnek  
te ts ző ,  mintha valami né lkü l soha se sz űk ö lk ödn ék ,  ’s mintha a 'v á l 
tozó szerencse jó tékonysága  azon kerek g o ly ó t ,  m e lly e t  csalóan gördí
te t t  fejünk fölébe , rózsás bilincsekkel kovácso lta  volna oda. G yönyörű  
álom 1 csak alakos és szépen fe lszíne it  képed ad kedvet az élethez az 
érzékeny  földi lakosnak ; ’s valójában hatalmunkban á l l  azon kedves  
csa lódást  nyújtani és ápolni : míg e gykor  a ’ halál , minden osalatások-  
nak megszüntetője , a ‘ szeretetnek öléből ama dicső örömeknek hazájá
ba visz , m ellyeknek é ldelésére a ’ Teremtő keze finomabb ’s elronthat-  
lan érzékszereket szövend. Igen is hatalmunkban á l l ; hanem csak a ’ böl- 
c se sé g ,  ez az égnek l e á n y a ,  teheti á l ta l  a' ezukor - édességű szere l
meskedésnek tartós és csömört szerző egyszerűségét  soha el nem múló 
örömeknek forrásává. Ha napi munkádat kötelességeidnek ’s a’ bö lcses
ség  istennéjinek szentelted ; nődnek átkarolása  mindenkor kellemes lesz,  
’s hőség szarvából a ’ szeretet  hervadhatlan virágokat fog adakozó kéz
zel szórni. De nem a' fényes u d v a ro k n á l ,  nem a ’ pompás palotákban  
ta lá lod-fel a' polgári egyezségnek e ’ gyönyör-te ljes  képét 1 Ott minden 
szé tszór tt ,  maga a ’ szeretet  is  nem m egújulást sz e rz ő ,  se nem o l ly  
pihenő csendes ó r a ,  m e lly  W bölcseség szo lgá la tára  le lkünk erejét ujjú 
szüli .  iffj.  T o r o c z k a y  László,

K e r e k e s  o k o s k o d á s o k .  Ha körülnézem magamat e ’ ke
rek fö ld ö n ,  úgy  ta lá lo m ,  h o g y  nincs szebb és bajosabb, mint a ’ k e 
r e k .  A ’ min «,3 földfiak lakunk, e ’ fö ldgolyó  nemde k e r e k ?  ’s mi 
szebb ezen földünknél? K e r e k  a’ nap i s ;  ’s mi felderitőbb a ’ v i 
lágok világának sugaránál?  K e r e k  a' h o ld ;  ’s mi van bájlóbb a ’ 
csendes szei elem-epedés e lő tt  ezen csendes szerelem - tanúnál ? K e 
r e k e k  a' mill iárd cs i l lagzatok  i s ;  legalább azoknak te tszenek;  ’s 
hol kell  szebb valami , mint az éj , midőn e ’ c s i l lagköpönyegét  az 
égre k iterít i  ? -  Van-e a' természetben valami szebb e g y  szépnek
k e r e k  karjánál? Van-e valami gyönyürködtetóbb benne azon k e 
r e k  harmatcseppnél , m e llyet  örömkönynek nevezünk? A' mit mind
nyájan mintegy i s t e n í tü n k ,  miért mindent feláldozunk , az a r a n y ,  ’s a * 
kemény tallér  nem k e r e k - e ?  A ’ legforróbb szerelemnek és örökös hív-
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ségnek je le  és z á lo g a ,  az arany gyűrű is k e r e k .  A ’ vidámság és á l
domások pohara k e r e k .  — K e r e k  valamelly je les  tulajdonság is le 
het. Van-e nagyobb d ic s é r e t , mint mikor va lam elly  műről mondatik ,  
h o g y :  k e r e k d e d s é g  van benne? A ’ játékszini előadás legtökélyesebb ,  
ha k e r e k d e d  a ’ já ték .  H á t a ’ k e r e k  számot ki nem szere t i?  Többet  
á l lításom  bebizonyítására talán nem is kel l  előhordanom , mert félek , 
h o g y  értekezésem k e r e kdedségéből vesztene; ki pedig e' tréfa fe le tt  
kerek orrocskáját fintorgatná , vagy ne talán még gúnyra is fakadna , 
annak k e r e k e n  k im ondom : a' k e r e k d e d s é g  nem neki v a ló ,  ő ne
kem nagyon szeg letes .  — aa,

J E L E S M O N D Á S .
E g y b e v e t é s .

A ’ nagyság  öszvehasonlitásban áll.
A' mi nagy  is  k ic s iny  , ha más nagy’obb annál :
Ezért  is  a ’ volt nagy boldogsághoz képest
Az azt e lvesztett  sz iv  mindent kicsinynek f e s t ;
’S örök eledelét  kapja bánatjának
Hajdani ízében boldogabb sorsának.

Gr. T e l e k i  J ó z s .  (néhai koronaőr) után K á .  I r m a .  
H o n i  e g y e t é r t é s .

Nem zetem! öszve forrt keblünk Á tkos sors e z ,  kit ostoru l  
H a e g y  tárgyért  rengene , Ránk büntető kéz vete ,

N agyságunknak arany napja Öszve nem tartó akarat
F é l  v i lágra  fénylene. A’ M agyarnak élete.

H a k s a y .
N e m z e t  v e s z t e .  M il ly  szomorú sors öntagjaink egym ásutáni  

la ssú  sorvadását ny ilván  érzeni,  ’s az élet-erő fo g y a tko zá s it  napról nap 
ra csalhatatlanabbul észre venni 1 — ’s ennél csak annak kinja lehet  
még fájdalm asb , ki kénytelen á t l á t n i , hogy  ő eg y  rothadó nemzet tag
j a ;  mert százszor könnyebb testi  mint le lk i  aljasodást szenvedni. Hol  
pedig a ’ nemzetiség semmivé vált , hol a ’ lakosok e lkorcsosodtak,  vagy  
hol a ’ nemzeti szellem és sajátság h i jábava lóságokon , gyerm eki bábo
kon alapul már ; o t t , ha a ’ sokaság vakságában nem is gyanitja  , kese
rű de csalhatatlan tekintette l  nézi a ’ gondba merült  hazafi, ntikép fo ly -  
dogál-le  szemenként a’ hátramaradt kevés fövény  a’ nemzet é letórája  
üveg-szelenczéjébe. Gr. S z é c h e n y i  I.

É r z é s .  Legszebb érzelmeink értékét még egyszer  o i ly  nagyra ne
veli  annak tudása , ho g y  más is hasonlólag érez.

R a j z a  után L. A m a 1 i a.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M e l l y i k  a lm a  n e m  n ő  f á n ;  se m ag v a  se n e d v e ,  m ég is  n a g y  becs

b e n  f a r t a l i k  ?
2) I-Ia k é t  g á ly a  k e l e p e i  f é s z k é b e n  , m e l l v i k  k ö z ü lü k  a ’ j é r c z e ?
3) M e I l y i k  j e g y z ő k ö n y v b e  f é l n e k  az  e m b e re k  t e k i n t e n i ?
4) M e l l y i k  szem  le g k e d v e s e b b  a z  á l l a to k  e l ő t t ?

E l ő b b i  r e j t v é n y  : B o r ,  k o r  ’s a ’ t.

S z e rk e z i 11 6 t  li k  r  e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86.
N y o m t .  T r a t t n e r  -  K á r o l y  i ,  ú r i  u t s z a  612.
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